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История развития и современное состояние 
лингвистических журналов в Китае

Аннотация
Цель статьи – проследить эволюцию китайских лингвистических журналов с момента появления первого 
лингвистического журнала и до настоящего времени, а так же систематизировать особенности структурно
содержательного оформления текста китайской научной лингвистической статьи, уделив особое внимание 
аннотации как относительно самостоятельному научному минипроизведению. Материалом для исследова
ния послужило 100 китайских лингвистических статей, опубликованных за период 1959–2024 гг. в ведущих 
китайских лингвистических журналах, входящих в Пекинский и Нанкинский каталоги. Статьи отбирались 
методом сплошной выборки, далее применялись методы классификации и обработки инструментами описа
тельной статистики (вычисление средних значений и квартилей). В результате выявлено, что лингвистиче
ский поджанр китайского научного дискурса находится на этапе активного развития, двигаясь в сторону 
международных стандартов. Вопервых, статьи до 2000 года характеризовались небольшим размером, от
сутствием фиксированного формата, неполнотой метаданных и структурных элементов. Современные ста
тьи более приближены к международному стандарту как по представленности обязательных структурных 
элементов, так и по наличию их лингвистических маркеров. Вовторых, в этих статьях отмечена тенденция 
массового использовании передовых результатов, изложенных на английском языке в ведущих зарубежных 
журналах. Наконец, выявлено, что трудности интернационализации журналов на китайском языке включают 
сам язык, редакционную систему, а также различия в академических нормах.
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Linguistic journals in China: History and current state

Abstract
This paper aims to track back the evolution of Chinese linguistic journals since the appearance of the first journal 
to nowadays in order to analyze the structure and content of a Chinese linguistic article paying special attention 
to the abstract as a coherent scientific minitext. The material for the study was comprised by 100 Chinese 
linguistic papers published in 1959–2024 in the leading Chinese journals included in Beijing and Nanjing 
Catalogs. The articles were selected by continuous sampling, then they were classified and processed using 
descriptive statistical instruments (averages and quartiles). The results show that the linguistic subgenre of the 



Chinese scientific discourse is undergoing the formation stage moving towards the international standards. First, 
it was found that before 2000, linguistic papers were characterized by relatively small size, the lack of unified 
format, article information and necessary structural elements. Contemporary articles are closer to the international 
standards both in the presence of obligatory structural elements and their language markers. Second, these papers 
display a tendency of intensive use of the innovative results described in leading international journals published 
in English. Finally, it was also found that the challenges to promote Chinese journals on the internal arena include 
the language itself, the editing system and the differences in academic standards.
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1. Введение [Introduction]

Развитие современной лингвистики отмечено повышенным вниманием к различ
ным типам дискурса в целом и к научному дискурсу – в частности. Помимо этого, в по
следние десятилетия ощущается острая необходимость интеграции лингвистов, в 
частности китайских и, конечно, российских, в международное публикационное про
странство. Работы, анализирующие научный лингвистический дискурс, могут приблизить 
к достижению обозначенной перспективы. Таких работ немного. Часть их посвящена ан
глийским аннотациям, благодаря которым результаты, например, русскоязычных исследо
вателейлингвистов становятся частью мирового лингвистического пространства 
[Тивьяева, Кузнецова, 2020 ; Толстова, 2020 ; Шутова, 2020 ; Андросова и др., 2024] и сте
пени их приближенности к международным стандартам по композиционному устройству 
[Pho, 2013 ; Hafidzoh, Hardjanto, 2019], проблемам и ошибкам перевода русской аннотации 
на английский язык [Шапкина, 2015 ; Пищик, Савочкина, 2019 ; Чернышев, 2019].

Ц е л ь  настоящего исследования – проследить эволюцию китайских лингвистиче
ских журналов с момента появление первого лингвистического журнала и до настоящего 
времени, а так же систематизировать особенности структурносодержательного оформления 
текста китайской научной лингвистической статьи, уделив особое внимание аннотации как 
относительно самостоятельному научному минипроизведению. Для этого было необходи
мо предпринять следующие шаги: 1) изучить историю возникновения китайских лингвисти
ческих журналов; 2) рассмотреть структурносодержательные особенности китайской 
лингвистической статьи в целом и аннотации – в частности; 3) выявить проблемы, с которы
ми сталкиваются китайские лингвистические журналы; 4) предложить способы улучшения 
положения китайских лингвистических журналов на международной арене.

Лингвистическая статья представляет собой поджанр научного дискурса. Автор 
лингвистической статьи – агент лингвистического научного дискурса – выступает в 
ипостаси учёногоисследователя, в то же время учёный исследователь выступает клиен
том данного поджанра, при этом оба находятся в отношениях равенства [Карасик, 2002, 
с. 230]. Тематика, структурные особенности и метаязык статьи в общем определяются 
целями научного дискурса [Карасик, 2002, с. 231–232], а в частности – требованиями 
того или иного журнала, которые в свою очередь обычно регламентируются на уровне 
неких принятых стандартов (напр., ГОСТ в российской лингвистической традиции, 
IMRAD в западной лингвистической традиции и т. п.). Отдельно скажем об аннотации. 
Современная аннотация не только играет важную роль в суммировании научных резуль
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татов, но и в их продвижении [Hafidzoh, Hardjanto, 2019] в том числе в коммерческом 
смысле. В связи с этим неудивительно, что к аннотации ведущие международные жур
налы предъявляют весьма высокие требования.

Самым первым лингвистическим журналом (1936 г.) был журнал «Язык и лите
ратура» [Бай ду, 2024]. Один из первых лингвистических журналов издавался с 1960 го
да Хэфэйским педагогическим колледжем и непрерывно выходил в течение 
197 выпусков более полувека [Цзю, 2023]. Анализ состояния и тенденций развития ака
демических коллекций на китайском языке [Чжао, 2012] показывает, что история актив
ного развития лингвистических журналов насчитывает более 50 лет, однако она 
прерывалась по разным причинам: лингвистические журналы появлялись спорадически 
с 1950х по 1970е годы и вступали в период «расцвета» с 1980х по 1990е годы. В этот 
период было основано в общей сложности 14 журналов. В начале нового века государ
ство стало уделять все больше внимания академическим исследованиям, а создание Ми
нистерством образования исследовательских баз в области гуманитарных и социальных 
наук обеспечило богатые академические ресурсы и финансовую поддержку для разви
тия издаваемых журналов. В это время академические журналы переживали бум. За 
данный период было основано в общей сложности 34 лингвистических журнала. 
С 2003 года Министерство образования утвердило восемь колледжей и университетов, 
включая Пекинский университет, в качестве национальных баз для преподавания китай
ского языка как иностранного, что также способствовало появлению журналов по изу
чению китайского языка как иностранного в качестве новой тенденции в китайской 
филологической литературе [Чжао, 2012].

Более поздний анализ [Чжан, 2022 ; Шу, 2023] показывает, что всего в Китае в на
стоящее время насчитывается более 100 отечественных лингвистических журналов. Толь
ко 30 из них (включая расширенные издания) включены в список CSSCI (система оценки 
CSSCI Центра оценки журналов Нанкинского университета) [Нанкинский каталог, 2023–
2024]. Большинство этих журналов не распространяются за рубежом, а изза специфики 
китайского языка, кардинально отличающегося от индоевропейских языков как по струк
турным особенностям, так и по системе письменности (иероглифическое письмо крайне 
сложное), у них мало читателей за границей. За исключением редкого цитирования неко
торыми зарубежными исследователями китайского языка, а также иностранными студен
тами за рубежом или зарубежными учёными с китайским образованием, журналы на 
китайском языке имеют очень ограниченное влияние на международное академическое 
сообщество. Зато, например, в период с 2003 г. по 2007 г. ряд ведущих англоязычных 
лингвистических журналов систематически цитируются китайскими лингвистическими 
журналами [Ян, 2011]. Есть и проблема внутреннего цитирования. Уровень цитирования 
методических и лингводидактических статей относительно высок, в то время как уровень 
цитирования сугубо лингвистических исследований, особенно исследований конкретных 
языковых явлений, невысок. Отсюда и импактфактор некоторых авторитетных лингви
стических журналов, намного ниже, чем у  журналов более общего профиля [Шу, 2023].

Многие осознают необходимость интернационализации китайских лингвистиче
ских журналов [Ван и др., 2021 ; Шань, Бай, 2023]. Однако желание закрепиться на 
международной научной арене породило противоречие между интернационализацией и 
разработкой круга научных вопросов, более важных внутри страны [Шу, 2023]. Суще
ствует разрыв между темами, актуальными для международного академического сооб
щества (в нашем случае – лингвистического) и темами, актуальными для Китая. Отсюда 
вытекает и проблема специализации журналов. Многие международные журналы по 
лингвистике являются более узконаправленными: «Фонетика», «Семантика», «Синтак
сис», «Билингвизм», «Когнитивная лингвистика» и т. д., в то время как многие китай
ские лингвистические журналы, особенно журналы по лингвистике иностранных 

119Сюй И. / ТиПЛ, 2025, 11 (1), 117‒127



языков, как правило, носят комплексный характер, охватывая исследования языка, пере
вод, преподавание иностранных языков и даже литературные рубрики. Изза отсутствия 
специализации такие журналы страдают как с точки зрения читательской аудитории, так 
и с точки зрения научного влияния на международной арене [Шу, 2023] .

Ещё одна проблема [Шу, 2023], это отсутствие унифицированной системы оцен
ки журналов в Китае. В настоящее время параллельно действуют три системы оценки: 
1) система оценки CSSCI Центра оценки журналов Нанкинского университета, 2) систе
ма оценки Китайской академии оценки социальных наук, 3) система оценки основных 
журналов библиотеки Пекинского университета. Рейтинги по этим системам оценки по
рой приводят в замешательство многих читателей и авторов. В своё время считалось, 
что CSSCI обеспечивает более объективную и справедливую оценку [Тан, Пэн, 2008].

Наконец, имеется вызов, связанный с цифровизацией журналов [Шу, 2023]. В насто
ящее время многие международные издательства постепенно меняют свою традиционную 
практику бумажных изданий, ускоряют темпы развития онлайнпубликаций и расширяют 
сферу журналов открытого доступа. Этот процесс начался и в Китае, однако далеко не все 
издания готовы к запуску вебизданий. К целому ряду лингвистических журналов отсут
ствует открытый доступ, только платный, что значительно ограничивает возможности озна
комления с китайскими лингвистическими статьями внутри страны и за рубежом.

Итак, хотя лингвистические журналы на китайском языке вступили в период ак
тивного развития с так называемого Нового века (20 века), в настоящее время журналы 
на китайском языке в целом всё ещё находятся в периоде становления. Быстрое разви
тие социальноэкономических и гуманитарных дисциплин привело к значительному 
прогрессу в пополнении библиотечных серий лингвистических статей на китайском 
языке. Между тем, работ, анализирующих такую разновидность лингвистического дис
курса, как лингвистическая журнальная статья, на материале китайского языка на дан
ный момент не представлено, хотя в КНР древние и богатые лингвистические традиции. 
Всё это стало мотивацией для проведения настоящего исследования.

Согласно выдвинутой нами г и п о т е з е, тенденция к глобализации повлекла 
за собой стремление к интеграции китайских лингвистических журналов в международ
ное лингвистическое пространство (несмотря на вышеуказанное противоречие), что на
шло прямое отражение в динамике структурнолингвистических признаков такого 
поджанра научного дискурса, как лингвистическая журнальная статья.

Прежде всего отметим, что структурнолингвистические особенности научных 
статей определённым образом зависят от статуса журнала, в котором они опубликованы. 
Мы полагаем, что данную закономерность можно считать универсальной и для китай
ских, и для русских, и для английских и т. д. лингвистических статей. Поэтому прежде 
всего обратимся к специфике рейтингования китайских журналов.

Рейтингование китайских журналов отражено в двух авторитетных обзорных ка
талогах основных периодических изданий на китайском языке, которые публикуются 
совместно с China Research Network, China Academic Journal Network, Исследователь
ским обществом по работе с периодическими изданиями и Пекинским и Нанкинским 
университетами. Эти каталоги представляют собой  ядро и периодически обновляются: 
Пекинский каталог – каждые три года, Нанкинский каталог – каждые два года (см. пол
ный каталог в [CSSCI, 2023–2024]).

В Пекинский каталог в 2023 году входило 34 специализированных лингвистиче
ских журнала [Пекинский каталог, 2023–2024]. По текущему состоянию на этот же год в 
Нанкинский каталог входило 25 специализированных лингвистических журналов [Нан
кинский каталог, 2023–2024]. Содержимое этих двух каталогов на момент анализа сов
падало в десяти позициях. Именно эти журналы мы выбрали в качестве источников 
материала для исследования.
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2. Эксперимент [Experiment]

2.1. Материал и методика исследования [Material and methods]

М а т е р и а л о м для исследования послужили 100 лингвистических статей на 
китайском языке, отобранных методом сплошной выборки из 10 ведущих китайских на
учных периодических изданий. Из каждого журналов было взято по 10 статей. Именно 
эти журналы мы выбрали в качестве материала для исследования: 1) 当代修辞学 'Совре
менная стилистика'; 2) 当代语言学 'Современная лингвистика '; 3) 语言教学与研究 
'Преподавание и изучение языков'; 4) 语言科学 'Языковые науки'; 5) 语言研究 'Изучение 
языка'; 6) 外国语 'Иностранные языки'; 7) 外语教学与研究 'Исследование иностранных 
языков и методика их преподавания'; 8) 外语学刊 'Университетский журнал иностран
ных языков'; 9) 外语与外语教学 'Иностранные языки и их преподавание'; 10) 现代外语 
'Современные иностранные языки'.

В целом рассматривались статьи за разные периоды, включая текущий (1959, 1965, 
1977–1987, 1990, 1996–2003, 2008–2011, 2019 и 2023–2024 гг.). Таким образом, для всех 
десяти журналов был сделан временной срез. В статьях анализировались следующие па
раметры: колонтитулы (их состав и расположение), общее количество иероглифов (т. е. 
первичных слов) в «теле» статьи (от Введения по Заключение), количество иероглифов в 
аннотации, количество источников в списке литературы, наличие литературы на ино
странных языках (с указанием языков и количества источников на этих языках в списке), 
особенности предоставления метаданных (наличие английского перевода названия, клю
чевых слов и аннотации), наличие стандартных структурных элементов в аннотации.

За стандартные элементы аннотации приняты пять составляющих, предложен
ных П. Д. Пхо [Pho, 2013]: М1 – степень изученности тематики и недавние достижения, 
М2 – цель статьи, М3 – материал и методика исследования, М4 – результаты, М5 – вы
воды. На материале английских статей по прикладной лингвистике выявлено [Hafidzoh, 
Hardjanto, 2019], что М2, М3 и М4 являются обязательными элементами, поскольку 
присутствуют практически в 100% статей и часто обозначаются соответствующими 
лингвистическими маркерами. Мы применили эту схему для анализа китайских аннота
ций и классификации её составляющих.

2.2. Обсуждение результатов [Results and discussion]

А. Колонтитулы. Прежде всего обратим внимание на колонтитулы. Их наполня
емость и оформление в разных журналах неодинаковы. Так, в журнале «Современная 
стилистика» в е р х н и й колонтитул (1 а) присутствует только на первой странице ста
тьи. В его состав входят: название журнала, год публикации, номер за данный год, вы
пуск (исходя из общего количества количества выпусков). Н и ж н и й колонтитул (1 б) 
присутствует на каждой странице и включает номер страницы, годы издания журнала 
(год начала выхода журнала в свет и год выхода данного номера журнала), название из
дательства и адрес китайской информационной сетевой платформы1, на которой нахо
дится данный журнал и другая продукция данного издательства и других издательств 
(присутствует во всех журналах, размещённых на данной платформе) [Современная 
стилистика, 2023, № 5, с. 34].

(1а)
当代修辞学 2023 年第 5 期 ( 总 239 期) – 'Современная стилистика. 2023. 

№ 5 (239)'2
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1 Таких платформ несколько, и на них размещены не только статьи, но и газеты, диссертации, книги целиком или 
их главы; имеются и зарубежные статьи на иностранных языках (обычно на английском).

2 Здесь и далее перевод выполнен автором исследования.
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(1б)
— 68 —
(С)19942023 China Academic Journal Electronic Publishing House. All rights 

reserved. https://www.cnki.net 
В журнале «Современная лингвистика» верхний колонтитул, аналогично, присут

ствует только на первой странице статьи. Он состоит из китайской и английской частей 
(2 а). В состав китайской части, помимо ранее упомянутых составляющих, входят страни
цы данной статьи и название города, в котором издаётся журнал. В английской части на
звание города не фигурирует. Нижние колонтитулы (2 б) присутствуют на каждой 
странице и включают номер и, как в первом примере, адрес китайской информационной 
сетевой платформы страницы. Нижний колонтитул титульного листа статьи содержит ад
рес сайта журнала. На остальных страницах нижние колонтитулы для чётных и нечётных 
страниц разные. В данном примере нечётный колонтитул содержит год и номер в данном 
году, а чётный – название журнала [Современная лингвистика, 2023, № 5, с.712].

(2а)
《 当代语言学》 第 25 卷 2023 年第 5 期 712-733 页, 北京
Contemporary Linguistics, Vol.25, No.5, 2023, Pp.712733.
(2б)
712                                 本刊网址:http: / / www.ddyyx.com
2023 年第 5 期                      713
714                                 当代语言学

В журнале  [Исследование иностранных языков..., 2023, Вып. 55, с. 608] верхний 
колонтитул, аналогично, присутствует только на первой странице статьи. Состав колон
титула схож с предыдущими примерами и содержит перевод метаданных (кроме месяца 
выхода) на английский язык.  Нижний колонтитул схож с предыдущими примерами.

Диахронический срез по признаку «колонтитулы» выявил отличия в более ста
рых номерах. В самых ранних номерах колонтитулы вообще отсутствовали. В более 
поздних номерах верхний колонтитул отсутствует, в нижнем колонтитуле находится ин
формации о названии журнала, годе, номере, выпуске / томе и диапазоне страниц. Оче
видно, что современные колонтитулы (за 2023–2024 гг.) являются более 
«дружелюбными» к читателю, а наличие информации на английском языке делает жур
нал более открытым для мирового лингвистического сообщества.

Б. Общие особенности структуры, формата и содержания. Общее количество 
иероглифов в «теле» современной статьи варьирует от 4802 до18714, в среднем 10374. 
Почти во всех современных статьях имеются три стандартные для лучшей мировой 
практики структурные части: введение, основная часть и заключение, зачастую с более 
дробным делением основной части. Количество позиций в списке литературы самое 
разное – от 2 до 84, в среднем – 33. При этом отметим, что во многих статьях использу
ется англоязычная литература и только в одной статье – русскоязычная. Доля литерату
ры на иностранных языках варьирует от 6% до 100%. Очень показательны здесь 
среднее значение и медиана, которые превышают 50%. Это говорит о тенденции приоб
щения к передовым лингвистическим результатам, полученным мировым лингвистиче
ским сообществом. Однако есть и статьи без иностранных источников (31 из 100), в 
основном – более ранние. Следует отметить, что современные статьи более активно ис
пользуют шрифтовые выделения структурных частей статьи (напр., меньший кегль для 
аннотации, чем для «тела» статьи, самый большой кегля для названия статьи и т. п.).

Объём статей варьирует в пределах 1685–12852 иероглифов, в среднем – 5025. При 
этом статьи более раннего периода (1959–1993 гг.) небольшие, не имеют формально обо
значенной структуры, выводы в конце статьи зачастую не сформулированы, отсутствуют 
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ссылки на литературные источники и список литературы, часто отсутствует аннотация. 
Интересно отметить, что в некоторых журналах, например, в «Современная лингвистика» 
в 1960е годы было немало статей русских авторов на китайском языке, например, статья 
Г. П. Сердюченко о взглядах на природу языка (1965 г). В период до 80х годов большин
ство лингвистических статей было посвящено русскому и японскому языкам, причём мно
гие статьи русских авторов публиковались в отдельных номерах журналов. С 80х годов 
большинство статей уже было посвящено английскому языку, а с 2012 года китайцы стали 
уделять особое внимание изучению собственного китайского языка.

В. Аннотация как научное минипроизведение в китайских лингвистиче
ских журналах. Количество иероглифов в аннотации варьирует от 108 до 599, в сред
нем – 311. Анализ на предмет наличия структурных элементов аннотации показал 
значительные отличия от того, что имеется в англоязычных статьях. Обязательные эле
менты – М2М4 – и желательный элемент М5 присутствуют в немногим более чем по
ловине аннотаций (кроме М4, на долю которого приходится ещё меньше – лишь 45%). 
Это значительно ниже, чем для оригинальных английских статей. Кроме того, элемент 
М5 встречается чаще, чем М4, а в английских лингвистических журналах – наоборот.

В таблице 1 представлены данные, полученные с применение инструментов описа
тельной статистики: средние значения, минимальные (Quart0), 25% значений в начале ря
да данных (Quart1), медиана (Quart2), 25% значений в конце ряда данных (Quart3), 
максимальные значения. Все параметры вычислялись автоматически с помощью встроен
ных формул в табличном процессоре. По ним выполнено вышеприведённое описание.

Т а б л и ц а  1. Статистика по структурносодержательным параметрам 
китайских лингвистических статей

[T a b l e  1. Statistical processing of structurecontent parameters of linguistic articles]

Кроме того, выявлено, что почти каждый изученный нами журнал содержит пе
ревод аннотации на английский язык. Этот перевод мог находиться либо сразу после 
оригинальной китайской аннотации (реже), либо в конце статьи (чаще). Мы считаем 
первый способ более удобным для читателя.

Наконец, обратимся к типичным лингвистическим маркерам каждого из пяти 
структурных элементов. Часть из них носит прямой характер, а часть – косвенный. 
К первым, например, относятся: 目的是 mu di shi 'цель состоит в том, чтобы' (М2), 本文旨
在探讨 benwen zhizai tantao 'цель данной работы – изучить' (М2), 在数据分析的基础上 
zai shuju fenxi de jichu shang 'на основе анализа данных' (М3), 启示 qishi 'результат' (М4) 
и др. Ко вторым могут быть отнесены, например, следующие выражения: 回顾 huigu 
'вспоминает, что' (М1), 本文研究 benwen yanjiu 'в данной работе исследуется' (М2), 采用 
cai yong 'применить'(М3), 指出 zhichu 'показывает, что' (М4), 具有重要借鉴作用 juyou 
zhongyao jiejian zuoyong 'выполнять очень важную роль' (М5) и др.
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№ Параметр М1 М2 М3 М4 М5
Колво 

иероглифов в 
аннотации

Колво 
иероглифов в 

статье

Колво 
литры

Колво 
литры 

на ин. яз.

% литры 
на ин. яз.

1 Средние по М1М5 15 21 23 18 20 311 10374 33 16 57

2 % по М1М5 38 53 58 45 50  

3 Quart0  154 4802 2 0 6

4 Quart1  267 8383 22 5 28

5 Quart2  305 9770,5 33 11 58

6 Quart3  349 11907 40 27 84

7 Quart4  599 18714 84 55 100
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3. Заключение [Conclusion]

Проведённое исследование показало, что лингвистический поджанр китайского на
учного дискурса находится на этапе активного развития, двигаясь в сторону международ
ных стандартов. Вопервых, во временном срезе, статьи до 2000 года были небольшими, не 
имели фиксированного формата, содержали неполную информацию об авторах, датах пуб
ликации, издательствах и т. д., в них нередко могли отсутствовать аннотации и ссылки на ли
тературу. Элементы M3–M5 часто отсутствовали. Более современные статьи намного 
больше приближены к IMRAD и по представленности структурных элементов, и по нали
чию их лингвистических маркеров. Вовторых, выявлено две тенденции в развитии дискур
са китайских лингвистических статей: 1) массовое использование передовых результатов, 
изложенных на английском языке в ведущих зарубежных журналах; 2) стремление сделать 
китайские лингвистические статьи более доступными для зарубежного читателя. Причина 
объясняется необходимостью ускорения научнотехнического прогресса в области лингви
стики и интеграции китайских лингвистов в мировое научное сообщество.

Одна из главных трудностей интернационализации китайских журналов – это сам 
язык. Для приведения их в соответствие с международными стандартами требуется пере
ходный период или двухканальная система (наличие переводных английских версий ки
тайских журналов). К дополнительным трудностям относятся редакционная система и 
режим работы журналов, а также различия в академических нормах. Однако самое глав
ное – это повышение уровня академических исследований китайских учёных. Только ко
гда содержание и нормы академических исследований в области лингвистики в Китае 
будут действительно соответствовать международным стандартам, академические журна
лы по лингвистике смогут стать понастоящему интернациональными. В этом процессе 
академические журналы также могут взять на себя инициативу: активно использовать но
вые медиа и создавать хорошие вебсайты [Цэн, Ма, 2018], содействовать обмену, повы
шать международную известность и влияние исследований в области китайского языка. 
Более эффективными мерами могут быть увеличение количества журналов открытого до
ступа, формирование параллельных англоязычных версий китайских лингвистических 
журналов но уже на данном этапе можно обеспечить наличие качественной английской 
аннотации, содержащей все обязательные структурные элементы.

Перспективу исследования составит подробный анализ структурных элементов 
«тела» статьи и их лингвистических маркеров, а также привлечение материала поджан
ра русской лингвистической статьи для выявления общих тенденций и отличий.
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